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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Commu-
nities and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, to
take account of the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
(hereinafter referred to as ‘Member States’),

and

THE EUROPEAN UNION,

(hereinafter referred to as ‘Union’)

of the one part,

and

THE REPUBLIC OF TUNISIA,

(hereinafter referred to as ‘Tunisia’),

of the other part

CONSIDERING THAT The Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Communities
and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, hereinafter referred to as ‘the
Euro-Mediterranean Agreement’ was signed in Brussels on 17 July 1995, entered into force on 1 March 1998 and was
amended notably by the Protocol to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the Euro-
pean Community and its Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, to take account
of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic to the European Union (') and by Decision No 1/2006 of the EU-Tunisia Association Council of
28 July 2006 amending Protocol 4 to the Euro-Mediterranean Agreement concerning the definition of the concept of
originating products and methods of administrative cooperation (%);

CONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the European Union
(hereinafter referred to as ‘Treaty of Accession’) was signed in Luxembourg on 25 April 2005 and entered into force
on 1 January 2007;

CONSIDERING THAT Pursuant to Article 6(2) of the Act of accession of Bulgaria and Romania, the accession of the new
Contracting Parties to the Euro-Mediterranean Agreement shall be agreed by the conclusion of a protocol to that Agree-
ment;

CONSIDERING THAT Consultations pursuant to Article 23(2) of the Euro-Mediterranean Agreement have taken place in
order to ensure that account has been taken of the mutual interests of the Union and Tunisia;

CONSIDERING THAT Tunisia decided by Decree No 2007-995 of 24 April 2007 to apply the provisions of the Euro-Medi-
terranean Agreement to the Republic of Bulgaria and Romania from 1 January 2007.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Republic of Bulgaria and Romania hereby become Parties to the Euro-Mediterranean Agreement, and shall respect-
ively take note and adopt, in the same manner as the other Member States of the Union, of the texts of the Agreement,
and of the Joint Declarations, Unilateral Declarations and Exchanges of Letters.

() OJL278,21.10.2005, p. 3.
() OJL260,21.9.2006, p. 1.
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CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT, INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTO-
COLS

Article 2
Rules of Origin

Protocol No 4 is amended as follows:
(1) In Article 3(1) and Article 4(1) the reference to new Member States is deleted.

(2) Annex IVa is amended as follows:

‘Bulgarian version

VI3HOCHTENAT Ha MPOIYKTHTE, 0OXBAHATI OT TO3M HOKYMEHT (MuTHMUYeCKO paspemterye Ne ... (1)) meknapupa, de OCBeH KbIETO
4CHO € OTOEIISI3aHO IPYTO, Te3N MPOLYKTHU Ca C ... MpedepeHLyaneH Ipousxon (3.

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera ne ... (1)) declara que,
salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. ... ().

Czech version

Vyvozce vyrobkil uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (1)) prohlasuje, ze kromé zfetelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferencni pivod v ... (9.

Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af nervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har preferenceoprindelse i ... (3).

German version

Der Ausfuhrer (Erméchtigter Ausfihrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... () Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (')) deklareerib, et need tooted on ...
(%) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Greek version

0 eEayoytag Tw@v mPOIOVTIOV TOU KaAUmTovtal and To mapov Eyypao (adeia tehwveiou um'apw. ... (1)) dnhaver o, extog
eav dnhovetar oapads aAAGG, Ta mPOIdVTA aUTA Elval TPOTIHNOLAKNG KATAYOYAS ... ().

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (') declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of ... (?) preferential origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° ... (1)) déclare que, sauf indi-
cation claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3.

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n ... () dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).
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Latvian version

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)), deklaré, ka, izpemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... ().

Lithuanian version

Siame dokumente igvardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro-
dyta, tai yra ... () preferencinés kilmés prekes.

Hungarian version

A jelen okmdnyban szerepl§ druk exportdre (vaimfelhatalmazdsi szdm: ... (1)) kijelentem, hogy eltérg jelzés hidnyd-
banaz druk kedvezményes ... (?) szdrmazdsuak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (%) jiddikjara li, hlief fejn
indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3).

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... ('), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3.

Polish version

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... (2 preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagdo aduaneira ne. ... (1)), declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos sio de origem preferencial ... ().

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr. ... (') declard ci, exceptand cazul
in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... ().

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t ... (1)) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (3 poreklo.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... (1)) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych
maju tieto vyrobky preferenény poévod v ... (3.

Finnish version

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (') ilmoittaa, ettd ndma tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (3).

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr. ... (')) forsikrar att dessa

varor, om inte annat tydligt markerats, har forménsberittigande ... ursprung (2).

Arabic version
FJJ‘;_S_)AS-“C._—I')AA’A}]) ﬁ;ﬁlahwgﬂl&w}ﬁmcﬁ
e Claiiall o38Ol td“)u}a“lcc}..ayuwg\.a;uﬁub ((1) .......
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(3) Annex IVb is amended as follows:

‘Bulgarian version

VI3HOCUTENAT HA IPONYKTHUTE, OOXBAHATH OT TO3M JOKYMEHT (MMTHMUYeCKO paspemternue No ... (1)) meximapupa, de OCBEH KbIETO
4CHO € OTOEIIS3aHO [PYTO, Te3M MPOIYKTH Ca C ... pedepeHimasTed npousxox (3).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera ne ... (!).) declara que,
salvo indicaci6n en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Czech version

Vyvozce vyrobkd uvedenych v tomto dokumentu (Cislo povoleni ... (') prohlasuje, Ze kromé zietelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferen¢ni pavod v ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Danish version

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

German version

Der Ausfithrer (Erméchtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erkldrt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... () Ursprungswaren sind.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Estonian version

Kiesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (1)) deklareerib, et need tooted on ...
(3 sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Greek version

0 eEayoytag ey mPoiOVTIOV Tou KaAUmTovtal and To mapov Eyypao (adeia tedwveiou um'apw. ... (1)) dnhaver o, ektog
gav dnhavetar cagmag aAwG, Ta TPoidVTA autd gival TPOTINGIAKNG KATAYOYIS «.. ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (1) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2) preferential origin.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)
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French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° ... (1)) déclare que, sauf indi-
cation claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n ... () dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Latvian version

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (), deklaré, ka, izpemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Lithuanian version

Siame dokumente i§vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro-
dyta, tai yra ... () preferencinés kilmeés prekes.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Hungarian version

A jelen okményban szerepld druk exportSre (vamfelhatalmazdsi szam: ... (")) kijelentem, hogy eltér6 jelzés hidnydban
az aruk kedvezményes ... (3 szdrmazdsuak.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (') jiddikjara li, hlief fejn
indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (?).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... ('), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Polish version

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... (2) preferencyjne pochodzenie.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)
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Portuguese version

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacdo aduaneira ne. ... (1)), declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos sio de origem preferencial ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr. ... (') declard c3, exceptand cazul
in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st ... (")) izjavlja, da, razen Ce ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (3 poreklo.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... (1)) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych
maju tieto vyrobky preferencny povod v ... (3.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Finnish version

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, ettd ndmd tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Swedish version

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... (%)) forsdkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Arabic version

rJJg—S)‘?J|C'T—3J*‘m)uﬁJ“°AAMg:maw‘MCH
Oa Sladiall 038 ol t&ﬂ.\u};‘;‘cc}myuaehc\_fmb ((‘) .......

(2) .......... u‘,;l-,-\mﬂbh

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied ().
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CHAPTER II
TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 3
Proofs of origin and administrative cooperation

1. Proofs of origin issued by either Tunisia or a new Member State under preferential agreements or autonomous
arrangements applied between them shall be accepted in the respective countries, by virtue of this Protocol, provided
that:

(a) the acquisition of such origin confers preferential tariff treatment on the basis of either the preferential tariff
measures contained in the Euro-Mediterranean Agreement or in the Community scheme of generalised tariff prefer-
ences;

(b) the proof of origin and the transport documents were issued no later than the day before the date of accession;
(c) the proof of origin is submitted to the customs authorities within four months of the date of accession.

Where goods were declared for importation in either Tunisia or a new Member State, prior to the date of accession,
under preferential agreements or autonomous arrangements applied between Tunisia and that new Member State at that
time, proof of origin issued retrospectively under those agreements or arrangements may also be accepted, provided that
it is submitted to the customs authorities within a period of four months from the date of accession.

2. Tunisia and the new Member States are authorised to retain the authorisations with which the status of ‘approved
exporters’” has been granted in the framework of preferential agreements or autonomous arrangements applied between
them, provided that:

(a) such a provision is also provided for in the agreement concluded between Tunisia and the Union prior to the date of
accession of these States;

(b) the approved exporter applies the rules of origin in force under that agreement.

These authorisations shall be replaced, no later than one year after the date of accession, by new authorisations issued in
accordance with the conditions of the Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin issued under the preferential agreements or autonomous
arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 State may be made by the competent customs authorities of either
Tunisia or the new Member States and accepted by those authorities for a period of three years after the issue of the
proof of origin concerned.

Article 4

Goods in transit

1. The provisions of the Euro-Mediterranean Agreement may be applied to goods exported from either Tunisia to one
of the new Member States or from one of the new Member States to Tunisia, which comply with the provisions of
Protocol 4 and which on the date of accession are either en route or in temporary storage, in a customs warehouse, in a
free zone or on an industrial estate in Tunisia or in that new Member State.

2. Preferential treatment may be granted in such cases, subject to the submission to the customs authorities of the
importing country, within four months from the date of accession, of a proof of origin issued retrospectively by the
customs authorities of the exporting country.
CHAPTER III
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 5

Under this Protocol it is agreed that no claim, request or referral may be submitted and no concession pursuant to
GATT Articles XXIV(6) and XXVIII modified or withdrawn in connection with this enlargement of the Union.



14.10.2014 Official Journal of the European Union L 296/11

Article 6

This Protocol shall form an integral part of the Euro-Mediterranean Agreement.

Article 7

1. This Protocol shall be approved by the Union, by the Council of the European Union, on behalf of its Member
States, and by Tunisia, in accordance with their own procedures.

2. The parties shall notify one another of the completion of the procedures referred to in paragraph 1. The instru-
ments of approval or ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month following the date of the deposit of the last
instrument of approval or ratification.

2. This Protocol shall apply provisionally from 1 January 2007.

Article 9

This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,
Spanish, Swedish and Arabic languages, all of these texts being equally authentic.

Article 10

The text of the Euro-Mediterranean Agreement, including the annexes and protocols forming an integral part thereof,
and the Final Act together with the declarations annexed thereto shall be drawn up in the Bulgarian and Romanian
languages and these texts shall be authentic in the same way as the original texts.

The Association Council shall approve the Bulgarian and Romanian versions of these texts.

CnbcraseHo B JTrokcemOypr Ha YeTMPMHALECETH AMPUIT IBE XMILSIM U YeTMPUHANIECETa TOfMHA.
Hecho en Luxemburgo, el catorce de abril de dos mil catorce.

V Lucemburku dne ¢trndctého dubna dva tisice ¢trndct.

Udfeerdiget i Luxembourg den fjortende april to tusind og fjorten.

Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten April zweitausendvierzehn.

Kahe tuhande neljateistkiimnenda aasta aprillikuu neljateistkiimnendal pieval Luxembourgis.
"Eywve oto Aoukepfoupyo, otic déka técoepis Anpihiou dlo Yhiadeg dekatéooepa.

Done at Luxembourg on the fourteenth day of April in the year two thousand and fourteen.
Fait & Luxembourg, le quatorze avril deux mille quatorze.

Fatto a Lussemburgo, addi quattordici aprile duemilaquattordici.

Luksemburga, divi tiikstosi ¢etrpadsmita gada Cetrpadsmitaja aprili.

Priimta du tikstanciai keturiolikty mety balandzio keturiolikta dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kétezer-tizennegyedik év aprilis havanak tizennegyedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fl-erbatax-il jum ta’ April tas-sena elfejn u erbatax.

Gedaan te Luxemburg, de veertiende april tweeduizend veertien.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego kwietnia roku dwa tysigce czternastego.
Feito em Luxemburgo, em catorze de abril de dois mil e catorze.

Intocmit la Luxemburg la paisprezece aprilie doud mii paisprezece.

V Luxemburgu §trndsteho aprila dvetisicstrndst.

V Luxembourgu, dne tirinajstega aprila leta dva tiso¢ Stirinajst.

Tehty Luxemburgissa neljantendtoista paivind huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljdtoista.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde april tjugohundrafjorton.

Oaill s e Aa ) Ak i) e e a8 £ saenS ]
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3a IbpXKaBUTe-YIeHKN
Por los Estados miembros
Za clenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpatn pekn
For the Member States
Pour les Ftats membres
Za drzave clanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagéllamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave ¢lanice
Jasenvaltioiden puolesta

3a EBpomnelickust cbto3
Por la Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel
T'a v Evpemnaikr Eveon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Za Europsku uniju
Per 'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eur6pai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurdpsku tniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

For medlemsstaternas
‘;I‘g‘)}\)n sy @ eliac ) d,;.“ o

3a Peny6nyka TyHuc
Por la Reptblica de Ttnez
Za Tuniskou republiku
For Den Tunesiske Republik
Fiir die Tunesische Republik
Tuneesia Vabariigi nimel
Ta ) Anpokpatia e Tuvnoiag
For the Republic of Tunisia
Pour la République tunisienne
Per la Repubblica tunisina
Tunisijas Republikas varda —
Tuniso Respublikos vardu
A Tunéziai Koztdrsasdg részérdl
Ghar-Repubblika tat-Tunezija
Voor de Republiek Tunesié
W imieniu Republiki Tunezyjskiej
Pela Republica da Tunisia
Pentru Republica Tunisiand
Za Tuniskd republiku
Za republiko tunizijo
Tunisian tasavallan puolesta
For Republiken Tunisien

A gill 4 ) el (e
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